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Traductora, profesora de inglés y jurista con más de 20 años de experiencia traduciendo textos generales y especializados de campos que incluyen el turismo, la literatura, el derecho, la economía, etc. Mi pasión por la lengua y el inglés me llevó a estudiar Traducción e Interpretación en la universidad –carrera de cuatro años que hice en solo dos– cuando ya ejercía como abogada, pues soy también licenciada en Derecho. Además, soy una persona curiosa, viajera incansable y amante de la cultura, lo que, unido al hecho de haber vivido varios años en EE UU y Reino Unido, me ayuda, no sólo a comprender el idioma, sino también la cultura de los países anglosajones, factor crucial para dedicarse con éxito a la apasionante tarea de la traducción y la enseñanza. Asimismo, mi  vocación docente me impulsó a sacarme el CAP y durante muchos años también he dado clases de inglés en centros de estudios, empresas y particulares, incluso cuando residía en Londres, pues se consideraba que una profesora y traductora de mi nivel comprendería mejor las dificultades de los alumnos de entorno latino.
DATOS ACADÉMICOS
1984/85:
Curso 2º de BUP realizado en Otawa Hills High School, G.Rapids (Michigan, USA).

1986/87:
Curso COU realizado en City High School, G.Rapids (Michigan, USA).

1987/92:
LICENCIATURA EN DERECHO por la Universidad Complutense de Madrid.

Oct 94/ Jun 95:
MASTER PARA ABOGADOS de la Escuela de Práctica Jurídica de Madrid.

1997:
CERTIFICADO DE APTITUD PEDAGÓGICA (CAP), del Instituto de Ciencias de la Educación, que capacita para impartir clases.

1999/01:
LICENCIATURA EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN por la Universidad de Málaga. Especialidad: Inglés-español; segundo idioma: francés-español.

IDIOMAS
ESPAÑOL:


· Lengua materna.
INGLÉS:
NIVEL NATIVO
· Dos años estudiando en EE UU / Dos años trabajando en Londres.

· Título de 5º de la Escuela Oficial de Idiomas (equivalente a Proficiency)
· Título Superior de Traducción Inglés-Español por la Universidad de Valladolid (60 horas).

· Título de Inglés Jurídico del Colegio de Abogados de Madrid (48 horas).

· Título de Inglés Superior para los Negocios de la Escuela Oficial de Idiomas (60 horas).

· Título de Traducción Literaria, Jurídica y Económica Inglés-Español por la UNED (150 horas).
FRANCÉS:
· Estudios en la Alianza Francesa.
· 2º Idioma extranjero en la licenciatura de Traducción e Interpretación. 
EXPERIENCIA PROFESIONAL
1999-Actualm.: 
TRADUCTORA FREELANCE INGLÉS-ESPAÑOL y PROFESORA DE INGLÉS particulares y en empresas.
Realizo traducciones literarias, técnicas (jurídicas, científicas, etc.) y generales. Colaboro con diferentes clientes: editoriales, agencias de traducción, médicos, abogados, empresas y organismos de todo tipo. Entre los trabajos realizados, pueden destacarse los siguientes:
· Traductora y profesora de inglés del personal de Gate Gourmet. Clases de 6-10 personas de nivel medio y alto (9 horas a la semana). Referencias: David de la Torre Velasco: tlf. 610955542. DDeLaTorre@gategourmet.com

· Traducción al español de diferentes guías de viajes LONELY PLANET, Editorial Planeta, Av. Diagonal 662-664, 6ª planta, 08034 Barcelona; Referencias: Núria Cabrero: ncabrero@planeta.es
1. Escocia (2002)
2. India (2004)
3. México; Francia; Turquía (2005) 
4. India; Irlanda; Escocia; Chile (2006)
5. Budapest; México; Francia; Marruecos (2007)
6. Córcega; China; Tailandia; Japón; Beijing; Brasil; Sudeste asiático; Escocia; Sicilia; Argentina; Camboya  (2008)
7. París; Francia; Jordania; Tailandia; Nepal; Londres (2009)
8. Italia; Argentina; Nueva Zelanda; EE UU; Madrid (2010)
9. Sicilia, Escocia; Lo mejor de Escocia; India (2011).

10. Budapest; California; Sudeste Asiático; Madrid De Cerca; Praga y la República Checa (2012).
11. Francia (2013), Ámsterdam (2013), Indonesia (2013)
· Traducción al español de las novelas Sombra y Pauta, para la editorial Minotauro (integrada en el Grupo Planeta), c) Provença 260, 5ª planta, 08008 Barcelona.

· Traducciones técnicas para Cambridge English School, c) Aragó 208-210, 3ª planta, 08011 Barcelona.

· Traducción e interpretación simultánea de la película Nitrate Kisses, para la Casa Revilla de Valladolid.

· Traducción de documentos jurídicos para diferentes despachos de abogados y traducciones inversas de ponencias médicas. 
· Traducciones económicas de las cuentas anuales abreviadas de diferentes empresas integradas en el Grupo Elsamex, c) San Severo 18, 28042 Madrid.

2003-2005:
PROFESORA DE ESPAÑOL Y DE INGLÉS EN LONDRES: 

Impartía clases de español a grupos reducidos de alumnos ingleses de diferentes niveles y los preparaba para los exámenes oficiales GCSE y A levels. Asimismo, fui contratada por la empresa Cactus Language Training de Londres para dar clases de inglés a estudiantes extranjeros.

1994-1999:
PROFESORA DE INGLÉS en Centro de Estudios Hermandades, c) Juan de Austria 9, 28010 Madrid, durante cinco cursos académicos (octubre a junio). Niveles impartidos: iniciación, intermedio y avanzado. 

Mar 97-Jun 99:
TÉCNICO DE INVESTIGACIÓN DE MERCADOS Y TRADUCTORA DE INGLÉS en ALEF, Millward Brown, Gabinete de Estudios Económicos y Sociales, Maldonado 55, 28006 Madrid.

Funciones que llevaba a cabo:

· Diseño de la muestra y de los cuestionarios, elaboración de bases de datos, redacción de informes, propuesta de nuevas estrategias y presentaciones a clientes. Realización y corrección de traducciones directas e inversas del campo de la publicidad: anuncios de televisión, prensa y radio, cuestionarios, informes, presentaciones, etc.

2003-2005:
PROFESORA DE ESPAÑOL Y DE INGLÉS EN LONDRES: 

Impartía clases de español a grupos reducidos de alumnos ingleses de diferentes niveles y los preparaba para los exámenes oficiales GCSE y A levels. Asimismo, fui contratada por la empresa Cactus Language Training de Londres para dar clases de inglés a estudiantes extranjeros.

Mayo 94/ Feb 98:
ABOGADA y TRADUCTORA DE INGLÉS en despacho laboral y civil Manuel López,  c) Hermosilla nº 20, 28006, Madrid.







Nombre y apellidos:		PALOMA GARCÍA LÓPEZ


Fecha de nacimiento:		17/01/1969


Dirección:		  C/MAR DE KARA N3 P6, 28033 – MADRID


Teléfono:		  663 34 15 11		


E-mail:			  palomagalo@gmail.com  
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